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 )مقالۀ پژوهشی( 05تا  57، صفحۀ 24/60/1462تاریخ پذیرش:  11/60/1462تاریخ دریافت: 

 

 چکیده

مشتقات این به اختلاف دیدگاه مفسران درخصوص ، «ح ب ک»ی مادهشناسان در معنای اختلاف واژه      

بریدن شناسان، این ماده را واژه است.تسری یافتهسوره ذاریات، نیز  5در آیه « حبُکُ»ی ریشه ازجمله واژه

یر ساند. اما گوشت تا استخوان، بستن و محکم کردن و اعتدال، استقرار و حسن صنعت در چیزی معنا نموده

، که نداگونه تفسیر کرده ازدهدوبه را « حبُُک»ی واژه ،مفسراندهد ی مورد بحث، نشان میتاریخی تفسیر آیه

.آسمان 5.استحکام؛ 0بنیان؛ .قوی7.ستارگان؛ 4.زینت؛ 3.زیبایی و چیرگی؛ 2.آفرینش نیکو؛ 1عبارت است از: 

.موی مجعد؛ 11طالب)ع(؛ بن ابی.امیرالمؤمنین علی16های پدید آمده در اشیا .شکست0.طرایق؛ 1هفتم؛ 

. ندبررنج می یسند ضعفاز عمدتا ی نیز در این زمینه وارد شده که دروایات متعد.گستردگی )فراخی(. 12

دایش تاثیر گذاشته و سبب پینیز  واژهاین  های فارسی و لاتینِاختلاف نظر مفسران بر ترجمه افزون بر این،

معناشناسی نوین )استفاده از ای و رویکرد با روش کتابخانهاین پژوهش، است. هایی مختلف گردیدهترجمه

، معنای ستارگان را برای واژه مورد بحثسامان یافته و سرانجام برای رسیدن به معنای صواب  روابط جانشینی(

 .استپذیرفته

  ها، بروج، رجع.ستارگان، راهحبُک، ها: واژهکلید

 
 

                                                           
 mohammadalihemati@gmail.comشیراز )نویسنده مسئول(:  قرآنی علوم دانشکده علمی . عضو هیئت1

 vafadarkeshavarz@gmail.comکریم:  قرآن ومعارف علوم دانشگاه . استادیار2

 ar_hadiansh@yahoo.comکریم:  قرآن ومعارف علوم دانشگاه . استادیار3

 abdollahipour@yahoo.comکریم:  قرآن معارف و علوم دانشگاه . استادیار4



  لاتین و فارسی هایترجمه و تفاسیر در «الحُبکُوَ السَّماءِ ذاتِ »»ی در آیه« حُبُک»ی واژه تاریخی معنای واکاوی

 

 درآمد

رو، آن، اتفاق نظر ندارند؛ ازاین شناسان در معنایواژه، ازجمله موادی است که «ح ب ک»ی ماده      

بریدن گوشت تا استخوان، بستن و محکم کردن و اعتدال، استقرار و حسن این ماده ازسوی ایشان، به 

این ماده، معنای شاید همین اختلاف دیدگاهِ ارباب لغت درباره است. صنعت در چیزی معنا شده

ویژه همشتقات این ریشه بمعنای گونی رای مفسران و در پیِ ایشان، مترجمان را درباره رفته، گونهرفته

رو، ازاینباشد. ( سبب شده5)ذاریات: « وَ السَّماءِ ذاتِ الْحبُُک»ی آیهدر « حبُُک»ی واژه درخصوص

اند، که عبارت است از: آفرینش نیکو، ای برای این واژه ارایه نمودههریک از مفسران، معانی پراکنده

پدید آمده  یهابنیان، استحکام، آسمان هفتم، طرایق، شکستزیبایی و چیرگی، زینت، ستارگان، قوی

 طالب)ع(، موی مجعد، گستردگی )فراخی(.  بن ابیدر اشیا، امیرالمؤمنین علی

 مسألهطرح 

حکایت از تنوع  هم ، اشعار مخضرمان و نیز اشعار دوره اسلامیتتبع در متون و ادبیات جاهلی      

های و شکنامواج معانی گوناگونی چون ای که، و فراوانیِ معناشناختیِ واژه مورد بحث دارد؛ به گونه

در « حبُُک»ی واژهاستوار و... برای  و ، محکمهای زرهشکنتنیده، درهمبافته و ، راهخطوط راه، آب

 ان یافت!توگونه سنخیتی برای برخی از این معانی نمیشده، که گاهی هیچاین نصوص درنظر گرفته

اشعار مخضرمان و دوره اسلامی در این پژوهش ابتدا بررسی معناشناختی این واژه در ادبیات جاهلی، 

ان در این زمینه واکاوی گردیده؛ و در ادامه، و از ورای آن، آرای مفسر ؛در دستور کار قرار گرفته

سرانجام با استفاده از دانش معناشناسی روایات مربوط به واژه مورد بحث، تحلیل و بررسی شده؛ و 

 السَّماءِ وَ»( و آیه 1)بروج:« السَّماءِ ذاتِ الْبرُُوج وَ»جانشینی با آیه  کارگیری روابطنوین و ازبستر به

 .، کاویده و معرفی خواهدشد«حبُُک»ی واژه(، معنای صواب 11)طارق: « الرَّجْعِ ذاتِ

 حبک در لغت

بریدن گوشت تا استخوان  : یکم،اندذکر کرده« ح ب ک»ماده پژوهان سه معنا برای لغت      

 دوم، ؛(734، ص13جق، 1414زبیدی،  ؛05، ص4، ج2661؛ ازهری، 00، ص3، جق1460)فراهیدی، 

اعتدال،  سوم، ؛(734، ص13؛ زبیدی، ج465، ص16، جق1414ابن منظور، بستن و محکم کردن )

ح ب »ی برای مادهابن فارس . (212 ص ،1م، ج1015)ابن درید، استقرار و حسن صنعت در چیزی 

ا راحتباک رو، ازاینو  دانستهبستن و محکم کردن چیزی به معنای  شده و آن را اصل قائل یک« ک

حقیقت معنای گفتنی است، (. 136، ص2، جق1300)ابن فارس،  استمعنا کردهمحکم بستن کمربند 

، (115ص ،2ج ،ش1301 مصطفوی،) قلمداد گردیده مفهومی متشکل از استواری و امتداد این ماده،

است. ده، در عصر حاضر و تنها ازسوی مصطفوی ارائه شاین ماده معناپژوهیِدر « امتداد»قید که 
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ی واژه ازجملهبه مشتقات این ریشه « ح ب ک»ی این اختلاف دیدگاه در معنای مادهازسوی دیگر، 

 .استنیز سرایت کرده« حبُُک»

اموری چون  اند، که دردانستههایی امواج، چین و شکن ها و راهرا به معنای  «حُبُک»برخی       

؛ 734، ص13یدی، ج؛ زب05، ص4ها وجود دارد )ازهری، جها و سطح آبها، کوهموها، شن و ماسه

 استآورده ،راه بودنراهفراهیدی این واژه را به معنای  تنها(. 465، ص16، جق1414منظور، ابن

ها معنای راه حُبُک را به« والسماء ذات الرجع»ی ذیل آیهراغب  .(00، ص3، جق1460)فراهیدی، 

ان و شده از ستارگهای آسمان، محسوس و تشکیلکه این راه ،برخی بر این باورندگوید میدانسته و 

، ق1412اند که با بصیرت درک می شود )راغب، های معقول دانستهخی آن را راههاست و برکهکشان

 .(215ص

و مدارهای منظم سیارگان و  لفظ حبُُک اشاره به مسیرها ،مصطفوی بعید نیستاز دیدگاه       

؛ زیرا در جای دیگری عاری از هرگونه خلل و انحراف استکه  ،های مرتب ستارگان باشددایره

 (115، ص2، جش1301)مصطفوی،  «کلّ فی فلک یسبحونو » فرموده

 این حقیقت« حبُُک»و واژه « کح ب »ی مادهنکته دیگر اینکه، از مقایسه معانی ارایه شده برای       

کدام از هیچ ،به عنوان نمونه واژه با معنای ریشه قرابتی ندارد؛رخی از معانی این گردد، که بآشکار می

خش از این بدر قرار، بدین د!شناسان با گوشت و استخوان قرابتی ندارمعانی ارائه شده توسط لغت

  پردازیم.مشتقات آن در ادبیات جاهلی میو برخی « ح ب ک»ی به بررسی ماده نوشتار،

 حُبکُ در ادبیات جاهلی، مخضرم و اسلام:

 7است.کار رفتهادبیات جاهلی در معانی متعددی بهدر و برخی مشتقات آن « ح ب ک»ی ماده      

 .ادبیات جاهلی1

 است:آمده زُهیرُ بنُ أبَی سلُمى در شعر      

 (11، صق1461احِی ماَئِهِ حُبکُُ )زهیر، رِیحٌ خَرِیقٌ لِضَ ***  تنَْسُجُهُمکَُلَّلٍ بِأُصوُلِ النَّبتِْ 

 وزد و روی سطح آنها و شاخ و برگ گیاهان که بادی سرد و پیوسته بر آن میآراسته با ریشه      

  های آب است.ی امواج و شکناآید. حُبُک در این بیت زهیر به معنامواجی پدید می

 :استگونه آمدهاین امْرؤُُ القیس بنُ حُجْر در شعر      

                                                           
 است.اشعار، از دواوین دارای شرح انتخاب شده. 7
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، ق1427مِنْ وصَائلِِ )امرؤالقیس،  لَهـا حـُبُــکٌ کـَأَنَّهــا*** مـُــکَـــلَّلَۀً حَــمْـــراءَ ذاتَ أسَِــرَّةٍ 

  های سرخسراه که گویی لباگذاری شده؛ ابرهایی راه( با ابرهایی سرخ تاجهاکوه این ۀ)قلّ (754ص

 است.کار رفتهراه بهخطوط راه ایمعنبه« حبُُک»راه است. در اینجا راه

یده تنبافته و درهم ایمعنبهاز دیگر شاعران عصر جاهلی نیز  أَبو دؤُاد الْإِیادِیّاین واژه در شعر       

 (04، صق1431العُْقدَْ )الإِْیادِیّ ،  إلى بَلْدَةِ الزَّورِ حبُْکُ***   کَأَنَّ الْغُضـُونَ مِنَ الْفهَـْدَتَینِْ آمده:

فته باهایی درهماش همچون گرهسینه ی استخوان سر این حیوان تا صفحههاگویی چین و شکن      

 است.تنیده درهمبافته و  ایمعنبهدر این بیت ابودؤُاد  «حُبُک»است. 

 :المرَُقِّش الأکبْرو در شعر       

 (54م، ص 1001)المرقش الاکبر،  وسَوُِّغتَْ ذا حُبُکٍ کَالإِرَمْ***  حَتَّى نوََتْ بلَْ عَزَبتَْ فی الشَّوْلِ

 ،راه از پشمینکه چاق شده و دارای کوهانی راههای دور چریده تا اشیر در دشتبا شتران کم      

واژگان حبیک همچنین از این ماده  است.آمدهراه ای راهمعنبه« حبُُک» در این بیت چون کوه شده است.

 کار رفته: مانند شعر زُهیرُ بنُ أبَی سُلمى:و محبوک در ادبیات جاهلی به

، ق1461لا یَنْکُصوُنَ إِذَا مَا استُْلْحِمُوا وحََموُا )زهیر، ***  هُمْ یَضرِْبوُنَ حبَِیکَ البَْیْضِ إِذْ لَحِقوُا

 (115ص

زنند ها ضربه میهای زرهحلقهگیرد، به می شان بالاشوند و خشمایشان آنگاه که درگیر جنگ می      

های زره شکن ایمعنبه «حبیک»گردند. در اینجا و هنگام کارزار، شکست خورده به عقب باز نمی

 است.

 و در شعر اعشَْى: 

 (121، ص2، جم2616عُقاَبٌ هوََتْ مِنْ مَرقْبٍَ و تَعَلَّتِ )اعشی، ***  علََى کلُِّ مَحْبوُکِ السَّرَاةِ کَأنَّهُ      

 «محبوک» هپرد. واژکه در اوج بلندی بالا و پایین میعقابی  مانندبه ،سوار بر اسبی استوار اندام      

 .استرفته کاربه استوار و محکمای معنبه

 . اشعار مخضرمین2

 مانند شعر النَّمرُ بنُ توَلبَ: ؛نیز با همان معانی سابق آمده در ادبیات مخضرمین «حبک»واژه       

 (163م، ص1051عَلَى رَأْسِ ذی حُبُکٍ أَیهَْما )ابن تولب، ***  بإِسِْبِیلَ أَلْقتَْ بِهِ أَمُّهُ      

 گذر به دنیا آورد.و دشوار راهراه کوهی روی بر ،اسبیل ۀمادرش او را در منطق      

 و شعر حمَُیْدُ بنُ ثوَْرٍ الهِلالِیّ:

 (334م، ص2616تَغشَْى البَْنَانَ لهََا مِنْ نَسْجهِاَ حبُُکُ )الهلالی، ***  مِنْ کلُِّ أَبْیَضَ هِنْدیٍّ وسََابِغَۀٍ      

 است.هپوشاند و دارای چین و شکناز هر نوع شمشیر هندی و زره فراخی که تا سرانگشتان را می      
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 ی اسلامی. اشعار دوره3

است. مانند شعر النابِغَۀ الشیبانی ، یاد شدههمان معانی ،اسلامی نیز مانند گذشتهدر ادبیات دوره       

لَهُ حبُُکٌ رَواءٌ بَعدَ حُبکِ)الشیبانی، ***  تُغَیِّرُها الریِاحُ وکَلُُّ غَیثٍ :آمدهراه راه ایمعنبه که حبک در آن

های متعدد پرآبی جاری راههایی که ها( را وزش بادها و بارش باران)این خانه (11ه، ص1371

 است.سازد، دگرگون ساختهمی

 سپو  پیشدر ادبیات و مشتقاتش « ح ب ک»ی ماده توان دریافت،از مجموع مطالب یادشده می      

چون  ایو معانی و شکن آمده بافته و چینرهماه بودن، درل قرآن کریم به معانی امواج، راهاز نزو

 شناسان در منابع لغتکه لغت-محکم بستن، اعتدال و حسن صنعت و بریدن گوشت تا استخوان 

 . یافت نشددوره  در این سه -اندآورده

 دیدگاه مفسران

به یکی از  «کبُحُ»واژه ، خویش بنابر مستندات، آغاز تاکنوناز هریک از مفسران در دیدگاه       

 :زیر تعبیر شده است گانه دوازده  معانی

؛ آسمان هفتم.5؛ استحکام.0؛ بنیانقوی.7؛ ستارگان.4؛ زینت.3؛ چیرگیزیبایی و .2؛ آفرینش نیکو.1

؛ .موی مجعد11؛ طالب)ع(بن ابیمنین علیؤامیرالم.16 های پدید آمده در اشیا.شکست0 طرایق؛.1

 ..گستردگی )فراخی(12

به سَمت در طول اعصار  شایدآرای مفسران درخصوص تفسیر این واژه در آیه مورد بحث،       

تلف، های مخدر هریک از سده« کبُحُ»واژه که، تطور تفسیری معنابدین؛ باشد همگرایی پیش نرفته

مفسران قرار گرفته، اما این دهد، هریک از معناهای یادشده، در هر عصری، مورد توجه نشان می

 تا امروز، نیست!  دیربازنای همسو شدنِ الزامی همه مفسران از معبه

 تفاسیر قرن دوم

 اسطه وزش بادوکه به ،استهایی مانند راه« حبک»گوید: میق( 176مقاتل بن سلیمان )متوفی       

 (.125، ص4ق، ج1423)مقاتل،  «نمایدای را بر لایه دیگر سوار میدر رمل یا آب، پدید آمده و لایه

ابوعبیده  (.12، ص3م، ج1016)فرّا،  کندای پدیدآمده معنا میهشکست را «حبُُک»ق( 265)متوفی  فرّا

 (.227، ص2ق، ج1311)ابوعبیده، دانسته  هاراهمعنای بهرا « حبُُک»نیز مانند مقاتل ق( 260)متوفی 

 رتعبیآفرینش نیکو به « حبُُک»که در آن از  ،کندروایتی از قتاده نقل میق( 211صنعانی )متوفی 

 !عصر خود متفاوت استهم دیدگاه صنعانی با سه مفسر (.260، ص2ق، ج1411)صنعانی، است. شده

ر ذک« حبُُک»این چند تفسیر اولیه دو معنا برای  مستند سخن وی روایت است. در ،کهضمن این

 هایسدهاز  ،این واژهاختلاف در معنای ناگفته پیداست، ها و دیگر حسن خلقت. ؛ یکی راهگردیده
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ن ها و حسن راهمیاو  اختلافی وجود نداشته ،. گرچه ممکن است گفته شوداستهدنخستین آغاز ش

د مرا اما توان جمع کرد،می -های آن استی راهصورت که زیبایی آسمان به واسطهبه این -را خلقت 

ه ک ،های زمینی استشود راهمیمتبادر  به ذهن، آنچه ؛ لذاها در این تفاسیر بیان نشدهدقیق از راه

 برایش محسوس است. آیا چنین چیزی برای آسمان نیز متصور است؟ 

 تفاسیر قرن سوم و چهارم

ابن قتیبه، )است تفسیر نموده« هاراه»به را « حبک»واژه ق( 250قتیبه )متوفای در سده سوم ابن      

باطن قرآن، کند که در آن، روایتی ر ا نقل میق( 365فرات کوفی)متوفای  (.303ص 1جق، 1411

که وی ذات نبی و اهل بیت ایشان می  ،است طالب)ع(بن ابیامیرالمؤمنین علیرسول الله؛ و حبک، 

ع و صرفاً در مناب ی باطنی داشتهروایت فرات کوفی صبغه (.441ص 1ق، ج1416)فرات کوفی، « باشد

 یر بررسی شود(است.)شاید هم فقط در همین تفسشیعی آمده

 طبری )متوفای روایات در قرن چهارم به دلیل فراوانیِ« حبُُک»مصداق اختلاف دیدگاه در معنا و       

 و»را به « والسماء ذات الحبک»آورد و نظر خود را می ،ابتدا در معنای آیه وی. ق( بیشتر گردید316

ات ذ»منظور از  سپس و ( معنا کردهی زیبایی خلقتاقسم به آسمان دار) «الحسن الخَلق ذات السماء

توان دریافت، رو، میایناز(. 115ص ،20ج ق،1412 طبری،)کند عنوان میهای آسمان راهرا « حبُُکال

معنا در  هفتدر ادامه  ویاست. که باعث زیبایی آسمان شده ،داندهایی میمعنای راهرا به« حبک» او

اعتدال آسمان؛ . 3آسمان هفتم؛ . 2مجعد . 1 :عبارتند ازآورد که می« حبک»بیست روایت در معنای 

 . . ستارگان5. خلقت زیبا؛ 0 زینت؛ .7؛ بنیانو قوی. استحکام 4

 تحلیل روایات طبری

 ،بعدها مورد اختلاف نظر مفسران و مترجمان گردید ،شده در روایات طبریهمعانی ارای هک ازآنجا      

 پردازیم.می این مهمدر ادامه به رو، ماید؛ ازایننُمیآن، امری ضروری  بررسی

 .مجعد1

به موی مجعد « حبُُک»که در این روایت  ،رسدیک روایت به پیامبر)ص( می ،از روایات فوق      

بعد از شما فردی دروغگو و »: ، که پیامبر فرموداست. مضمون این روایت چنین استمعنا شده

مسند احمد بن حنبل  . اصل این روایت در کتاب«خواهد آمد ،کننده که موهایش مجعد استگمراه

. در این روایت پیامبر این فرد را دو بار است که در باب دجال است( 101، 20ق، ج 1462حنبل، )

عن »ی سند زیرا در زنجیره ؛و مرسل است این روایت از نظر سند مشکل داشته .استنامیده « حبک»

 ،هکامند. نکته دیگر اینناصحاب حدیث این نوع روایات را مرسل میکه است، آمده« رجل عن النبی

در آیه « حبُُک»که بتوان از آن در معنای  ،استی مورد بحث نگفتهت را پیامبر در تفسیر آیهاین روای
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با موهایی مجعد معرفی روایت در موضوع دجال نقل شده، که شخص مورد نظر،  استفاده کرد. این

« حُبُک»است؟ اگر طبری از چه جهت این روایت را ذیل این آیه آورده ،نیست لذا مشخصشود. می

  !به معنای مجعد باشد، آسمان مجعد به چه معناست؟

 . آسمان هفتم2

بن عاص بن عمرو، از عبداللههر دو روایتمعنای آسمان هفتم است. به« حبُُک»در دو روایت       

 دوستی سان وی را تعدیل نکرده؛ بلکه دنیاشنااما مورخان و رجال ،از صحابه بوده است. گرچه وی

 (360ص  3، ج ق1317)ابن اثیر،  به دنیایش فروخت که به اعتراف خودش دینش رااند معرفی کرده

در  .(11ص ق، 1411)ع( برخاست )دینوری، امام علیبا پدرش در مخالفت  و در صفین نیز همراه

وم و به معص بودهاست. گذشته از اینکه روایت موقوف مقبولی نداشتهشخصیت ظاهرا  ،هر صورت

ابهام دارد. مراد از آسمان هفتم  همرسد و ناقل اول آن نیز مورد جرح واقع شده، مضمون روایت نمی

 ،نیز به معنای آسمان هفتم باشد« حُبُک»آمده است و اگر « السماء»چیست؟ در آیه مورد بحث یک بار 

رضا ف علاوه،بهکه مفهومی مشخص ندارد.  !«قسم به آسمان دارای آسمان هفتم»شود: نه میگومعنا این

د که چرا آسمان شومیمتبادر سؤال به ذهن که این معنا برای واژه مورد بحث پذیرفته شود، این 

  !هفتم؟

 .اعتدال3

این سه  به معنای اعتدال است؛ یعنی قسم به آسمان دارای اعتدال. از «حبُُک»در سه روایت       

عیدبن س خود ازروایت دیگر و  است که سعیدبن جبیر از وی نقل کردهعباس یت از ابنروایت دو روا

، اما است  منشا روایت سعیدبن جبیر نیزمشخص است که  (.115ص ،20ج ق،1412 طبری،) جبیر

در طبقه  علاوه،عباس نقل شده؛ بهابنسه روایت از هر  توان دریافت،میرو، نام او حذف شده! ازاین

 مفرد ،ین روایتقرار، ا. بدینشونداول فقط سعیدبن جبیر قرار دارد و در طبقات بعد افراد متعدد می

 رسد. نمیهم به معصوم و موقوف بوده و 

 بنیانقویاستحکام و  .4

 اتِذ السَّماءِ وَ»ی آیه صورت،معنا شده، که در اینبنیان قویاستحکام و به  «حبُُک»در دو روایت       

کی از یرسد؛ به معصوم نمیوایت این دو ر «.بنیانقویقسم به آسمان »شود: گونه معنا میاین «الْحبُُکِ

از نظر مفهوم ضمن اینکه، اولی موقوف و دومی مقطوع است.  لذا؛ از مجاهد یو دیگراست زید ابن

 .دارد تعارض ،اندگزارش کرده «حبُُک»نیز با روایاتی که معانی دیگری برای 
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 زینت. 5

و ، که هر دیکی از ضحاک و دیگری از سعیدبن جبیر آمده؛ زینتی امعنبه «حبُُک»روایت  دودر       

هیچ متعلقی برای زینت در این دو ضمن اینکه، . روایت مقطوع استهردو  قرار،تابعی بوده و بدین

معنا  اعتدال به «حبُُک» ،عیدبن جبیرس از گفتهپیش روایات منقولِعلاوه، بنابر به. روایت نیامده

 اخیر، هر آنچه در آسمان وجود داشته و محسوس باشد، دو روایتهرحال، بر اساس به است!شده

 .تلقی گرددتواند مصداق زینت می

 . خلقت زیبا6

اس عبابنآنِ سه روایت از که از این میزان،  است؛« خلقت زیبا»معنای به «حبُُک»در شش روایت       

وقوف روایت ماست؛ ضمن اینکه، سه  کدام یک روایتبن انس و عکرمه نیز هرقتاده، ربیعسهم و بوده 

 عناصرخلقت زیبا به صورت عام ذکر گردیده و شامل تمامی هرحال، بهو سه روایت مقطوع است. 

 شود. میبخشِ آسمان زیبایی

 . ستارگان7

 که ستارگان متعلق آناما با این تفاوت  ،آمده« خلقت زیبا»معنای به «حُبُک» در چهار روایت      

قرار دارد؛  عوف ،که در طبقه دوم در هر سه روایت است. سه روایت از حسن ]بصری[معرفی شده

سپس  ،را خلقت زیبا دانسته «حُبُک»در یک روایت هم قتاده  ، مفرد است.سه روایت رو، هرازاین

توان به نوعی توضیح روایاتی این روایات را میکرد. را ستارگان معنا می «حبُُک»حسن  :گویدمی

از  ند،کمیرا ستارگان معرفی  «حُبُک»ند. لذا روایاتی که ارا خلقت زیبا معنا کرده «حُبُک»دانست که 

 ی تحلیل آماری از بسامد بالاتری نسبت به بقیه روایات برخوردار است. جنبه

 علاوه ،آورده «حبُُک»روایاتی که طبری برای معنای  توان دریافت،از مجموع مطالب یادشده می      

ای تردهگسشکل به ، اتختلافاین اهای بعد، در سدهدارند. دلالی نیز تعارض بعضا  بر مشکل سندی،

در  تحائز اهمی ینکتهآخرین . ها نیز کشیده شدترجمهدامنه و سپس به  میان مفسران انتشار یافت

هیچ اما  ،هدانست« هاراه»واژه مورد بحث را معنای قول راجح درباره  ، اینکه وی ظاهراطبری تفسیر

 دهد که مفسران صحابه و تابعان به این معنا قائلروایتی در تأیید تفسیر خود نیاورده و این نشان می

 ند.اهنبود

ا این قول ر ،وی معاصردانسته، سمرقندی مفسر « هاراه»معنای بهرا  «حبُُک»خلاف طبری که بر      

 «کحُبُ»معنای  عوض، ویدراست. مسجل نبوده اودهد این معنا برای که نشان می ،آورده« یقال»با لفظ 

 است. سخن امام علی)ع( تنها در تفسیرسخن امام علی)ع( کردهرا خلقت زیبا دانسته و آن را مستند به 

یافت نگردید. اگر چنین سخنی از امام  ی ازسوی نویسندگانسمرقندی آمده و در هیچ منبع دیگر
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 را بدون حضرتسخن  ی شیعه باید موجود باشد. اما وی،در منابع روای لااقل نقل گردیده،)ع( علی

 است. هیچ سندی ذکر کرده

  «حبُُک»عنوان آخرین تفسیر قرن چهارم، دو تفسیر از امام رضا و امام باقر)ع( برای بهقمی       

ت. اسکه از آسمان تا زمین کشیده شده ،هایی استستون «حبُُک»)ع( از تفسیر امام رضا است.آورده

هیم بن ابراعلیاست. در سند روایت امام رضا)ع(، را امام علی)ع( دانسته «حبُُک»تفسیر امام باقر)ع( 

ظر نبهچه سند این روایت موثق ضور دارند که همگی ثقه هستند. گربن خالد حو پدرش و حسین

 ،بینان معنا کردهرا محکم و قوی «حبُُک»اما روایت مفرد است. آن دسته از روایات طبری که  رسد،می

روایت امام باقر)ع( خارج از تواند متابع و شاهد این روایت باشد و با هم متناظر هستند. نوعی میبه

جارود بحث سند، تفسیرِ باطنی است و باتوجه به تفسیر قمی که بخشی از آن را منسوب به ابی

که با عقاید ایشان سازگاری دارد. مؤید این سخن  ،جارود باشددانند، ممکن است از اضافات ابیمی

« حبک»)ع( از که این روایت با روایت امام رضا)ع( و با تفسیری که سمرقندی از امام علی ،است آن

 در تعارض است.آورده، 

 قرن پنجم تا دوران معاصر

سته اول که د. دناهبه سه دسته تقسیم شد« حبک»مفسران در تفسیر  عصر حاضر،پنجم تا  سدهاز       

اند هپرداخت -خواه گزارش همه اقوال او و خواه گزینش بخشی از آن–فقط به نقل اقوال طبری 

ق، ج 1422عطیه، ؛ ابن02، 11ق، ج 1461؛ ابوالفتوح، 116، ص 0ق، ج 1422عنوان نمونه: ثعلبی، )به

ق، ج 1426ابوحیان، ؛ 32، ص 15ش، ج 1304؛ قرطبی، 32، ص 0ش، ج 1351؛ میبدی، 152، ص 7

ق، ج 1417؛ آلوسی، 36، ص 0ش، ج 1330؛ کاشانی، 205، ص 7ق، ج 1411؛ ثعالبی، 740، ص 0

، 0ق، ج 1411؛ قاسمی، 16، ص 25تا، ج عاشور، بی؛ ابن00، ص 7ق، ج 1414؛ شوکانی، 0، ص 14

رانی و قرن دوازدهم یعنی البرهان بحشیعی دو تفسیر (. 12، ص 14تا، ج ؛ طنطاوی، بی30ص 

ق، ج 1417اند. )حویزی، ، آورده)ع( را که تفسیر قمی نقل کردهنورالثقلین حویزی روایت امام رضا

 هامعنای راهرا به« حبک»وم مفسرانی هستند که ( دسته د157، ص 7ق، ج 1410؛ بحرانی، 122، ص 7

رازی، فخر؛ 140ص  ،7ق، ج 1411؛ بیضاوی، 31، ص 0تا، ج عنوان نمونه: طوسی، بیاند )بهدانسته

ها اشاره داشته و یا (.  این مفسران یا به مطلق راه11، ص 0ق، ج 1465؛ شبر، 103، ص 21ق، 1426

 ثلامهای متفاوتی دارند. که دیدگاه ،اند. دسته سوم مفسرانی هستندمصادیقی نیز برای آن ذکر کرده

ی بیان هادریا، ابرهای آسمان، رملهمه معانی را به چین و شکن زیبایی که در امواج شیرازی  مکارم

علامه یا  ،(312، ص 22ش، ج 1354، شیرازی د )مکارمگردانمیبر ،آیدوجود میو موهای سر به

ند کسه معنای: حسن و زینت، خلقت معتدل و آسمان دارای خطوط ذکر می« حبک»طباطبایی برای 
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تر باشد؛ زیرا جواب از اختلاف سبتوجه به جواب قسم منا، معنای اخیر بابعید نیست» :گویدو می

این به (. 740، ص 11ش، ج 1354)طباطبایی،  «.که دارند ،هایی استمردم و تشتت آنان در طریقه

در ادامه  ؛ گرچهه نکردهاشاران مفسر یک ازهیچ -که مبتنی بر ملاحظه سیاق است–دیدگاه طباطبایی 

  مسلم نیست! ایشانیک از این معانی برای ترجیح هیچکند، که تصریح می

« حبک»مفسرانی که قرار، مبنای بدین در تفاسیر ارائه گردید؛« حبُُک»ی سیر تاریخی معنای واژه      

 ،نداهمنابع لغت و کاربرد ادبیات جاهلی است. برخی نیز نظر به روایات داشت اند،ها دانستهمعنای راهرا به

ع بین لغت و روایات را جمشیرازی برخی نیز مانند مکارم  آن، ذیل روایات طبری گذشت؛که تحلیل 

به  ،بر توجه به لغت و روایاتاست، که علاوهطباطبایی رای نهایتاً  اند، که نوعی اجتهاد است؛کرده

 نا و، از ابتدا در معدهدنشان می« حبک»سیر تاریخی تفسیر  ،است. درهرحالداشته سیاق نیز عنایت

ای هاست. اینک به بررسی معنای آن در ترجمهو تا قرن اخیر نیز ادامه داشته مصداق آن اختلاف بوده

 پردازیم.فارسی و لاتین می
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 های فارسی و لاتینبررسی ترجمه

 های فارسی، ترجمه1جدول شماره

 

 

 

 

 

 

 ترجمه مترجم

وند، پورجوادی،  آدینه

 رهنما

 ستارگان

ای، ارفع، الهی قمشه

 بروجردی، پاینده، دهلوی 

 هاراه

انصاریان، طاهری، 

 زاده، عاملیمصباح

 زیبایی

 هاچین و شکن حجتی، مکارم شیرازی 

 ها )پرچین زیبا(راه رضایی اصفهانی

سراج، شعرانی، 

 علیشاهصفی

 ها(زیبایی )راه

 مدارمند صلواتی، فارسی، کاویانپور

فولادوند، مرکز فرهنگ و 

 قرآنمعارف 

 مشبک

 های ستارگانراه گرمارودی، نوبری، یاسری 

 های نزول و عروج فرشتگانزیبایی، آفرینش معتدل، راه مشکینی

 تو در تو معزی

 ها و استواری دستارهاخداوند راه دهم هجری
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 های انگلیسیترجمه 2ی جدول شماره

 ترجمه مترجم

شاکر، پیکتال، یوسف 

 علی 

Ways = هاراه  

 مدارمند =Orbits ایروینگ

 ستارگان = صفازاده

 زینت)با ستارگان( =adornment (with stars ) قرائی

 زیبایی =Beautiful سرور

عیب=کامل، بی  Perfected مسلمانان مترقی   

 

 های آلمانیترجمه 3ی جدول شماره

 ترجمه مترجم

هاراه =Pfaden احمدیه  

 مدارها =Bahnen  زیدان

=Makellosen محمد نقص و عیببی   

=Bahnen (der Gestirne) پارت مدارها)ستارگان(    

 

 ی فارسیهاتحلیل ترجمه

اند. ستارگان، را متفاوت ترجمه کرده« حبک»، مترجمان دهد،نشان می های فارسیجدول ترجمه      

عنا م اند. گرچه این سهداشتهها توجه به آنکه مترجمان بیشتری  ،ای استسه ترجمه ،ها و زیباییراه

از این جهت  ؛نحوی مرتبط دانستستارگان و زیبایی را بهبتوان زحمت شاید بهاما  ،قابل جمع نیستند

کل ها با زیبایی مشیا راه ها،با راه اما جمع بین ستارگان .شوندکه ستارگان موجب زیبایی آسمان می

عرانی سراج، ش اند؛یکی دیگر را در پرانتز آورده ب ومترجمان یکی از سه ترجمه را انتخااست. برخی 

که، حالیاند. دردهها را نیز آوردر پرانتز راه ، اماشان زیبایی استعلیشاه  ترجمه مرجحو صفی

ها را به ستارگان اضافه کرده و زیبایی را در ترجمه خود لحاظ یاسری، راه گرمارودی، نوبری و

که صلواتی، فارسی،  ،د، مدارها و افلاک باشهای ستارگانراه مترجمان ازاند. شاید مراد این دهنکر

، تین معناس،  احتمالا بدمترجمان اخیر در نظر آسمان بودنِ اند. مدارمندکاویانپور به آن اشاره داشته

ی آیات قرآن نیز که برخ ،کدام از خورشید، ماه و بقیه ستارگان در مداری در حرکت هستندکه هر
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و حجتی شیرازی ی انبیا. مکارم سوره 33ی یس و آیه سوره 46و  30مانند آیات  باشد؛آن می ناظر بر

ل قاب ها و مدارمند بودنارگان و راهکه این ترجمه نیز با ست اند،را چین و شکن ترجمه کرده« حبک»

چین  ،سمانآ زیباییِسبب صورت که ؛ بدینتوان ارتباطش دادنوعی میجمع نیست. فقط با زیبایی به

« بکح»های آن است. البته مشخص نیست مراد از چین و شکن آسمان چیست؟ دو مترجم نیز و شکن

 ،صورت که هرکدام از موارد قبلین؛ بدکه این ترجمه به نوعی عام است اند،را مشبک ترجمه کرده

ال که در دتر است. آفرینش اعت. ترجمه مشکینی از بقیه متفاوتاستشدن آسمان شدهموجب مشبک

نیز ها را به معنای راه« حبک»ایشان کاربرد  ای جدید است؛، ترجمهزیبایی را نیز دارد ،درون خود

استواری »ی دهم هجری . در ترجمهاستو صعود فرشتگان دانسته عبارت از ممر نزول و معین

ختلاف آرا در ، اهرحالمشخص نیست به چه چیزی اشاره دارد! درکه دقیقاً  ،معنایی است« دستارها

 یتحت تاثیر روایات و بخش ای، گاهی متأثر از لغت، پارهنزد مترجمان فارسی ی این واژهترجمه

ا ههای لاتین نیز ورود یافته که اینک به آنبراساس دیدگاه مفسران است. این اختلافات در ترجمه

 کنیم.اشاره می

 های لاتینتحلیل ترجمه

ی هزبان در ترجمنیز حکایت از اختلاف نظر مترجمان انگلیسی و آلمانیهای لاتین جدول ترجمه      

ای هگون، بهاز بقیه موارد بیشتر مورد توجه بوده« هاراه»های انگلیسی دارد. در ترجمه« حبک»ی واژه

تر واقع مقبول« مدارها» ،های آلمانیدر ترجمه ،کهدرحالی ؛اندکه سه مترجم آن را انتخاب کرده

 «زیبایی»معنای را به« حبک» ،مترجمان آلمانییک از هیچ که، گرچهنکته دیگر ایناست. هگردید

ای هاز بین ترجمه اند!دانسته« زیبایی»را « حبک»اند، اما قرائی و سرور، مترجمان انگلیسی، نیاورده

ند. اترجمه کرده «نقص و کاملبی»را « حبک»ان مترقی انگلیسی و محمد آلمانی هر دو ، مسلمانفوق

در مورد مترجمان فارسی جمان لاتین و نه بین مترمیان  نه توان دریافت،می هااز ملاحظه این داده

که آیا راهی برای تشخیص حال، سوال اینجاست، اتفاق نظر وجود ندارد. ترجمه واژه مورد بحث، 

 ،پرسشدر پاسخ به این  ،هشادامه پژوشاید  ی مورد بحث وجود دارد؟اژه در آیهمعنای صحیح این و

 .رسان باشدیاری

 در روابط جانشینی« حبک»

های نوینی که در معناشناسی قرآن جایگاه خود را تثبیت کرده، معناشناسی براساس یکی از روش      

ژاپنی  یتوشیهیکو ایزوتسو ،این دانش هایترین چهرهروابط همنشینی و جانشینی است. از معروف

گونه معناشناسی  به این« مفاهیم اخلاقی در قرآن» و« خدا و انسان در قرآن»که در دو کتاب  ،است

 است. پرداخته
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 «حبک»در روابط جانشینی با « رجع»و « بروج»

وَ » ی مورد بحث شباهت دارد؛ نخست،نظر ساختار به آیه، که ازدر قرآن دو آیه وجود دارد      

« وَ السَّماءِ ذاتِ الرجع» هاست(؛ دوم،( )قسم به آسمان که دارای برج1بروج:« )السَّماءِ ذاتِ الْبرُُوج

ی سوره 5ی این دو آیه عیناً در آیه ی آغازینِی بازگشت(. سه واژها( )قسم به آسمان دار11)طارق: 

 ساختاریِتوجه به شباهت است. با« الرجع»و « البروج»ی تفاوت در دو واژه ؛ اماذاریات تکرار شده

یه توان از این دو آمی ،استفاده از روش روابط جانشینیشود، که آیا بامیمطرح  یادشده، این پرسش

پاسخ این سؤال منوط  ؟ی ذاریات کمک گرفتسوره 5ی در آیه« الحبک»در تشخیص معنای صحیح 

  ی مذکور است.در دو آیه« الرجع»و « البروج»ی به بررسی لغوی و تفسیری دو واژه

 «حبک»در جانشینی با « بروج»

، ص 4ق، ج 1423اند.)مقاتل، را ستارگان معنا کرده« البروج»غالب مفسران قرون دوم و سوم       

، ص 2ق، ج1411؛ صنعانی، 272، ص 3م، ج 1016؛ فرا، 441، ص 1ق، ج 1411قتیبه، ؛ ابن054

( 01)فرقان:« برُُوجاً وَ جَعلََ فیها سِراجاً وَ قمََراً مُنیراتبَارکََ الَّذی جَعلََ فِی السَّماءِ »ی ( مقاتل آیه203

و ماه  خورشیدمقابل سراج و قمر یعنی است؛ از این جهت که بروج دررا شاهد بر تفسیر خود گرفته

(. عبدالرزاق صنعانی براساس روایت قتاده بروج را به 054، ص 4ق، ج1423است )مقاتل، قرار گرفته

بروج را  ،همین دوره مفسرانِ(. برخی 203، ص 2ق، ج 1411نی، است )صنعاستارگان معنا کرده

، ص 2ق، ج 1316ند )ابوعبیده مثنی، درحرکتماه و ستارگان در آن  ،که خورشید ،اندمنزلگاهی دانسته

معنای ستارگان است و یا یا به« بروج»که  شود،از تفاسیر قرن دوم و سوم چنین دریافت می(. 203

 ماه و ستارگان در آن درحرکتند. ، که خورشید، هایی استلکمعنای فبه

 ،آورده و خود ،معنای ستارگان استبه« بروج»طبری سه روایت دال بر اینکه  ،در قرن چهارم      

، 36ق، ج 1412ند )طبری، دانسته، که خورشید و ماه در آن درحرکت هاییهمنزلگامعنای بهبروج را 

امه در اد هرچند،؛ در آسمان معنا کرده یبروج را قصرهای دیگر، دو روایتازبستر نقل (. طبری 11ص 

و  را به شن« بروج» ،بن حسیناز سفیان ی دیگرروایت کواکب است. در ،: مرادگویدهردو روایت می

 علاوه،به ؛این روایت با روایات فوق تعارض داردناگفته پیداست، است )همان(. آب معنا کرده

و  ق(115ای متوف)که نسبت به کسانی چون قتاده  ،وفات یافته ق176بن حسین بعد از سال نسفیا

اند، قریب نیم قرن متأخر است. همچنین همعنای ستارگان دانستبهرا « بروج»که  ق(164ای متوف)مجاهد 

 مراد از آسمان دارای شن و آب مفهوم صحیحی ندارد. ،در روایت ایشان

 که ،است هاییمنزلگاهستارگان یا معنای به« بروج» ،شواهد قرآنی و رواییبرپایه  ،حالدرهر      

ول عنوان رأی مقبخورشید، ماه و ستارگان در آن در جریان هستند. این معنا در تفاسیر قرون بعدی به
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رازی، فخر؛ 561، ص 16ش، ج 1353؛ طبرسی، 317، ص 16تا، ج شد )رک: طوسی، بیپذیرفته

؛ 160، ص 31، ج 1426رازی ؛ فخر520، ص 4ق، ج1465، زمخشری، 260، ص 26ق، ج 1461

، ص 7ق، ج 1417؛ صافی، 442، ص 16ق، ج  1426؛ ابوحیان، 213، ص 10ش، ج 1304قرطبی، 

؛ طباطبایی، 321، ص 20ش، ج 1356، شیرازی ؛ مکارم212، ص 36ق، ج 1426عاشور، ؛ ابن361

 (. 413، ص 26ش، ج 1354

م به قس» :شودمیگونه ترجمه ( این1)بروج:« اتِ الْبرُُوجوَ السَّماءِ ذ»ی ، آیهگفتهطالب پیشبنابر م      

 :کهته گفپیش اینک، پاسخ این پرسشِ .«های فلکی استیا دارای صورت آسمان که دارای ستارگان

ی در آیه «الحبک»از این آیه در تشخیص معنای صحیح  توان بااستفاده از روش روابط جانشینیمیآیا 

وَ السَّماءِ ذاتِ » یدر آیه «البروج»که، اگر چه اینگردد؛ روشن می ی طارق بهره گرفت،سوره 11

معنای آیه  ( گردد،5)ذاریات:  «الحبکوَ السَّماءِ ذاتِ »ی در آیه« الحبک»( جایگزین 1)بروج:« الْبرُُوج

 «.سم به آسمان دارای ستارگانق»شود: چنین می

 «حبک»در جانشینی با « رجع»

 ذاتِ السَّماءِ وَ»ی ( و ارتباط آن با آیه11)طارق: « وَ السَّماءِ ذاتِ الرجع»ی اینک به بررسی آیه      

 ؛ارانبمعنای بهیکی  ؛ندقایل« رجع»ی غالب برای دو معنا گوناگون،سران ادوار مف پردازیم.می« الْحبُُک

نای معبهرا فقط « رجع»مفسران  ،ستارگان یا گردش ستارگان. در قرون دوم و سوممعنای بهدیگری 

؛ 313، ص 1ق، ج 1412بن حسین، ؛ زیدبن علی006، ص 4ق، ج 1423اند. )مقاتل، باران دانسته

قتیبه، ؛ ابن277، ص 3م، ج 1016، ؛ فرا101، ص 1ج ق، 1423؛ تستری، 410، ص 2، ج 1303قمی، 

« رجع» ،بعد(. اما در تفاسیر قرن چهارم به204 ، ص1ش، ج 1311عبیده، ؛ ابو440، ص 1ق، ج 1411

ق، 1412؛ طبری، 127، ص 7ق، ج 1421است. )نحاس، نیز آمده شانمعنای ستارگان و گردشبه

« باران»با این تفاوت که روایات متضمن معنای  ؛ی بر روایات است( هردو معنا مبتن04، ص 36ج

 است. آمده روایتیک فقط در « ستارگان، گردش ستارگان»معنای فقره، اما  هشت

رسند؛ و به معصوم هم نمی اما یا موقوفند یا مقطوعرغم تعدد، امل معنای باران، بهروایات ح      

ت هش؛ زیرا از این باشدعباس ابن ،حامل معنای باران روایتِنظر، مرجع تمامی هشت ضمن اینکه، به

، هرکدام مجاهد، حسن و ضحاک و سهمعباس است، دو روایت از قتاده، ابن روایت، سه روایت ازآنِ

عباس ابن یمستقیم یا با واسطه انِشاگرداخیر، همگی در زمره تابعان بوده و افراد باشد. مییک روایت 

 ،رودمال می( لذا احت30، ص 16؛ ج 317، ص 1؛ ج305، ص4ق، ج 1464)عسقلانی،  شوند.شمار می

 باشند. نقل کرده ویبدون ذکر نام  اما ،عباس شنیدهکه این معنا را از ابن
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اشکال ز نی زید رسیدهابنشان بوده و به روایتی که حامل معنای ستارگان و گردشدرخصوص تک      

بعد، از مفسران قرون میانه به بسیاری ارسال و عدم انتساب به معصوم وجود دارد. اما با این وصف،

ق، 1463)مهائمى،  اند!را گردش ستارگان و کواکب دانسته« رجع»معنای  ،ک روایتاساس همین تبر

 1ج تا،بی کاشفی، ؛702 ص ،4ج ق،1427 ؛ خطیب،306، ص 1ق، ج 1425؛ بقاعى، 301، ص 2ج 

 ق،1415 فیضی، ؛300 ص ،5 ج ق،1423 کاشانی، ؛701 ص ،1 ج ق،1410 زاده،شیخ  ؛1372 ص ،

شت هرا بر آن  ،اشاره به این روایت بدون ،مانند علامه طباطباییمفسران برخی  حتی(. 201 ص ،0 ج

 حسوسم ما براى آسمان در که اند،دانسته تحولاتىعبارت از  را «رجع» اند؛ زیرادیگر ترجیج دادهفقره 

 ،طباطبایی) .کنندمى طلوع دوباره دیگر سَمت از و غروب آن طرف یک در اجرامى و ستارگان است؛

  (432 ص ،26 ج ش،1354

شان معنای ستارگان و گردشطیف قابل توجهی از مفسران بوده و که –بنابر دیدگاه دسته اخیر       

« لْحبُُکا ذاتِ السَّماءِ وَ»ی آیه میان ابط جانشینیو با درنظرگرفتن رو -اندپذیرفته« رجع»را برای واژه 

 نخست، چنانچه در سه واژهاشتراک  دلیل، به(11)طارق: « الرَّجْعِ ذاتِ السَّماءِ وَ»ی ( با آیه5)ذاریات: 

شود: قسم به آسمان گونه میاین« الْحبُُک ذاتِ السَّماءِ وَ»معنای  ،ددرگ« حبک»جانشین « رجع»واژه 

نوین  از روش معناشناسی استفادهبا بنابراین ستارگان دارای افلاک.ارای ستارگان یا قسم به آسمان د

 مشخص گردید.آن روایات مرجح  و« حبک»صحیح واژه معنای  ،توجه به روابط جانشینیو 

 نتیجه

 شناسان در معنای آن، اتفاق نظر ندارند.واژه، ازجمله موادی است که «ح ب ک»ی ماده -      

معنای  ویژه درخصوصمشتقات این ریشه بهمفسران و در پیِ ایشان، مترجمان هم درباره  -      

 اند.اختلاف کرده( 5)ذاریات: « وَ السَّماءِ ذاتِ الْحبُُک»ی آیهدر « حبُُک»ی واژه

تتبع در متون و ادبیات جاهلی، اشعار مخضرمان و نیز اشعار دوره اسلامی هم حکایت از تنوع  -      

 دارد.« حُبُک»و فراوانیِ معناشناختیِ واژه 

وارد شده در این خصوص نیز،  سامانی روایاتِهای دلالی، تشتت و نابهضعف سندی، تعارض -      

 افزاید. به پیچیدگی معناشناختی این واژه می

حسن  یها و دیگر؛ یکی راهذکر گردیده« حبُُک»در تفاسیر قرن دوم، عمدتا دو معنا برای  -      

 خلقت.

بن رفته، رنگ و بوی باطنی )امام علیدر تفاسیر قرن سوم، رفتهفهم تفسیریِ این واژه  -      

 یابد.طالب)ع(( میابی
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دانسته، اما « هاراه»معنای واژه مورد بحث را گرچه طبری، در قرن چهارم، قول راجح درباره  -      

« حُبُک»ق مصداها در معنا و کند! ضمن اینکه، اختلاف دیدگاههیچ روایتی در تأیید تفسیر خود یاد نمی

 شود.بیشتر میاز این قرن به بعد، به دلیل فراوانیِ روایات طبری 

ترین همه و مبه سه دسته تقسیم شد« حبک»از سده پنجم تا عصر حاضر، مفسران در تفسیر  -      

خواه گزارش همه اقوال او و خواه گزینش بخشی از –اند، که تنها به نقل اقوال طبری دسته، مفسرانی

 اند.پرداخته -آن

« برُُوجوَ السَّماءِ ذاتِ الْ»معناشناسی نوین و توجه به روابط جانشینی، میان آیه کارگیری دانش به -      

را « حبُک»( و واژه مورد بحث، معنای صحیح واژه 11)طارق: « الرَّجْعِ ذاتِ السَّماءِ وَ»( و آیه 1)بروج:

  نمایدمی معرفی« ستارگان»ارت از روشن و آن را عب

 منابع

 قرآن کریم.

 .1شرح حسن فاعور، بیروت، دارالکتب العلمیۀ، ط، الشعر دیوانه(، 1461) ابن أبی سلمی، زهیر. 1

 ، بیروت، دار صادر، بی چا.لتاریخالکامل فی ا، ق(1317) ابن اثیر، علی بن محمد. 2

 .1القیسی، بغداد، مطبعۀ المعارف، طتحقیق نوری حمودی ، الشعر دیوانم(، 1051)ابن تولب، نمر، . 3

، رمزی منیر بعلبکی قیحق، تجمهرة اللغة(، م 1015)أبو بکر محمد بن الحسن الأزدی ، بن دریدا. 4

 .،1ط، بیروت، دار العلم للملایین

، بیروت، دار احیاء التراث العربی، چاپ تفسیر مقاتل بن سلیمانق(، 1423) ن، مقاتلابن سلیما. 7

 اول.

 ، بیروت، مؤسسه التاریخ العربی، چاپ اول، التحریر و التنویر(، 1426)ابن عاشور، محمد طاهر . 0

، بیروت، دار المحرر الوجیز فی تفسیر الکتاب العزیزق(، 1422) ابن عطیه، عبدالحق بن غالب. 5

 الکتب العلمیه، چاپ اول.

دار  بیروت، ،السلام محمد هارونعبد  قیحقت ،معجم مقاییس اللغة(، ش1300) أحمد ،بن فارسا. 1

 .الفکر

 خلیل المنصور :تحقیق، الإمامة والسیاسة ،ق(1411) أبو محمد عبد الله بن مسلم، ابن قتیبۀ الدینوری. 9

 ،، بی چا.دار الکتب العلمیۀبیروت، 

 -دار الفکر للطباعۀ و النشر و التوزیع روت،ی، بلسان العربق(، 1414) ابن منظور، محمد بن مکرم. 16

 .چاپ سوم صادر،دار
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اپ چ ،یالتراث العرب اءیدار اح روت،یب ،مانیمقاتل بن سل ریتفسق(، 1423) مقاتل مان،یسلابن. 11

 .اول

 .دار و مکتبه الهلال، چاپ اول روت،ی، بالقرآن بیغر ریتفسق(، 1411)بن مسلم عبدالله به،یقتابن. 12

، روض الجنان و روح الجنان فی تفسیر القرآنق(، 1461) بن علىابوالفتوح رازى، حسین. 13

هاى و یاحقى، محمدجعفر، مشهد، آستان قدس رضوى، بنیاد پژوهش ناصح، محمدمهدى مصححّ:

 ، چاپ اول.اسلامى

محمد، ، محقق: جمیل، صدقى البحر المحیط فى التفسیرق(، 1426)ابوحیان، محمدبن یوسف . 14

 بیروت، دارالفکر، چاپ اول.

 .چاپ اول ،ی، قاهره، مکتبه الخانجمجاز القرآنق(، 1311) یمعمربن مثن ده،یابوعب. 17

ه، کلام الله، اسو بیو ترک هیترجمه، تجز ،ایکلمة الله العلش(، 1303) محمدرضا ،یلرستان وندنهیآد. 10

 چاپ دوم.

 ، تهران، فیض کاشانی، چاپ سوم. ترجمه قرآنش(، 1317) کاظم ارفع،. 15

، چاپ اول، دار إحیاء التراث العربی، بیروت، تهذیب اللغة ،م(2661) محمد بن أحمد ،زهریا .11

 م.2661

، الدوحۀ، وزارة تحقیق محمود إبراهیم محمد الرضوانیم(، 2616) الأعشی، میمون بن قیس. 10

 .1الثقافۀ والفنون والتراث، ط

، روح المعانی فی تفسیر القرآن العظیم و السبع المثانیق(، 1417) آلوسى، محمودبن عبدالله. 26

 .، چاپ اولالعلمیۀ، منشورات محمد علی بیضون، دارالکتب، بیروتعبدالبارى عطیه، على محقق:

 دارالکتب روت،یعبدالشافی، ب یضبطه و صحّحه مصطف، الشعر دیوانق(، 1427) سیامرؤالق. 21

 .7ط ۀ،یّالعلم

 ، تهران، سازمان دارالقرآن کریم، نشر تلاوت.ترجمه قرآن کریم (،ش1303) حسین انصاریان،. 22

، تحقیق أنوار محمود الصالحی وأحمد هاشم السامرائی، دیوان الشعرق(، 1431) دؤادإیادی، أبی. 23

 .1دمشق، دارالعصماء، ط

، قم، موسسۀ البعثۀ، قسم الدراسات البرهان فی تفسیر القرآنق(، 1410) بحرانى، هاشم بن سلیمان .24

 الإسلامیۀ، چاپ اول.

 ، تهران، صدر، چاپ سوم.جامع ریتفسش(، 1300) میابراهدمحمدیس ،یبروجرد. 27
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 مهدى،: محقق ،السور و الآیات تناسب فى الدرر نظمق(، 1425) عمر بن ابراهیم بقاعى،. 20

 بیضون. علی محمد منشورات العلمیۀ، الکتب دار بیروت، غالب، عبدالرزاق

، بیروت، دار احیاء التراث العربی، انوار التنزیل و اسرار التاویلق(، 1411) بیضاوی، ناصر الدین. 25

 چاپ اول. 

 ،  تهران، نشر جاویدان.ترجمه قرآنش(، 1375)پاینده، ابوالقاسم . 21

 چاپ سوم. ،یدائرة المعارف اسلام ادی، تهران، بنقرآنترجمه ش(، 1357) کاظم ،یپورجواد. 20

تهران، فرهنگستان زبان  ،یرواق یعل حیش(، تصح1313) ، مترجم ناشناسقرآن قرن دهم ترجمه. 36

 چاپ اول. ،یو ادب فارس

 ار، بیروت، دباسل محمد سود، عیون: ، محققالتسترى تفسیر، (ق1423) عبدالله بن ، سهلتسترى. 31

 بیضون. علی محمد منشورات العلمیۀ، الکتب

 سیرتف فى الحسان بالجواهر المسمى الثعالبى فسیرت ق(،1411)محمد  بن عبدالرحمن ثعالبى،. 32

 العربی. التراث إحیاء دار بیروت، ،القرآن

 إحیاء ردا ، بیروت، الثعلبی تفسیر المعروف البیان و الکشفق(، 1422) محمد بن احمد ثعلبى،. 33

 العربی. التراث

 ، قم، بخشایش، چاپ دهم.از بوستان خدا )ترجمه قرآن( یگل(، ش1314) یمهد ،یحجت. 34

، محقق: على، هلالى تاج العروس من جواهر القاموس، (ق1414)محمد مرتضى و حسینی زبیدی. 37

 بی چا.، بیروت،  دارالفکر، على و سیرى،

، چاپ مؤسسۀ الرسالۀ، بی جا، الأرنؤوط وآخرونشعیب ، محقق: مسند، ق(1426) ، احمدحنبل. 30

 دوم.

ان، رسولى، قم، اسماعیلی، تصحیح هاشمتفسیر نور الثقلینق(، 1417) حویزى، عبدعلى بن جمعه. 35

 چاپ چهارم.

 ،رالمنی السراج المسمى الشربینى الخطیب تفسیرق(، 1427) احمد بن محمد شربینى، خطیب. 31
 .لاو چاپ بیضون، علی محمد منشورات العلمیۀ، الکتب دار بیروت، ،ابراهیم الدین،شمس: محقق

، تحقیق صفوان عدنان مفردات ألفاظ القرآنق(،  1412) ، حسین بن محمدراغب اصفهانى. 30

 .1دار الشامیۀ، ط بیروت، داوودى، 

تحقیقاتى فرهنگى ، قم، موسسه ترجمه قرآنش(، 1313) اصفهانى، محمدعلى و همکاران رضایى. 46

 دارالذکر، چاپ اول.
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 ، تهران، سازمان اوقاف، چاپ اول.ترجمه قرآنش(، 1374) نیالعابدنیز رهنما،. 41

، تفسیر الشهید زید بن على المسمى تفسیر غریب القرآنق(، 1412)زید بن على بن الحسین) ع( . 42

  ، الدار العالمیۀ.، بیروتمحقق: حکیم، حسن بن محمدتقى

  ، تهران، سازمان چاپ دانشگاه، چاپ اول.ترجمه قرآنق(، 1306) رضا سراج،. 43

 ، بیروت، دار الفکر، چاپ اول.تفسیر بحرالعلومق(، 1410) سمرقندی، نصر بن محمد. 44

، مقدمه نویس: بحر العلوم، الجوهر الثمین فی تفسیر الکتاب المبینق(، 1465)شبّر، عبدالله . 47

 ، چاپ اول.شرکۀ مکتبۀ الالفین، نشر محمد، کویت

تهران،  ،اتیو خواص سور و آ یبا ترجمه فارس دیقرآن مجش(، 1354) ابوالحسن ،یشعران. 40

 اسلامیه، چاپ اول. فروشیکتاب

 .1، القاهرة، دارالکتب المصریۀ، طالشعر دیوان ،ق(1371)الشیبانی، النابغۀ . 45

 القاضى تفسیر على زاده شیخ الدین محیى حاشیه ق(،1410) مصطفى بن محمد زاده،شیخ. 41

 علی محمد منشورات العلمیۀ، الکتب دار بیروت، القادر، عبد محمد شاهین،: مصحح البیضاوى،

 بیضون.

،  محقق / مصحح: آل یاسین، المحیط فی اللغةق(، 1414) صاحب بن عباد، إسماعیل بن عباد. 40

 بیروت،  عالم الکتاب. محمد حسن

 ، قم، اسوه، چاپ پنجم.قرآن یسیو انگل یترجمه فارسش(، 1304) طاهره صفارزاده،. 76

 چاپ اول. ،یتهران، منوچهر ،یصف ریتفسش(، 1351) شاه، حسنیعلیصف. 71

  ، تهران، مبارک، چاپ اول.ترجمه قرآنش(، 1315) محمود ،یصلوات. 72

  .دار المعرفه، چاپ اول روت،یب ،زیالقرآن العز ریتفسق(، 1411) بن همامعبدالرزاق ،یصنعان. 73

 ، انتشارات قلم، چاپ اول.ترجمه قرآنش(، 1316) اکبریعل ،ینیقزو یطاهر. 74

 ،قم باقر، محمد موسوى،: مترجم ،القرآن تفسیر فی المیزانش(، 1354) محمدحسین طباطبایى،. 77

 اسلامى.  انتشارات دفتر قم، علمیه حوزه مدرسین جامعه

، تهران، ناصر خسرو، چاپ القرآن ریتفس یف انیمجمع البش(، 1352) بن حسنفضل ،یطبرس. 70

 .سوم

دار المعرفه، چاپ  روت،ی، بالقرآن ریتفس یف انیجامع البق(، 1412) ریمحمدبن جر ،یطبر. 75

 .اول

 مصر. نهضۀ ، قاهره،الکریم للقرآن الوسیط التفسیرم(، 1005) محمد طنطاوى،. 71
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، چاپ ، بیروت، دار احیاء التراث العربیالتبیان فی تفسیر القرآنتا(، )بیطوسی، محمد بن حسن . 70

 اول.

 الفکر. دار بیروت، ،التهذیب تهذیب ،(ق1464) علی بن أحمد عسقلانی،. 06

 ، تهران، انجام کتاب، چاپ اول.ترجمه قرآنش(، 1300) نیالدلجلا ،یفارس. 01

 ،یالتراث العرب اءیدار اح روت،یب ،بیالغ حیمفات ریتفسق(، 1426) محمد بن عمر ،یفخرراز. 02

 .چاپ سوم

العامه للکتاب، چاپ  هیالمصر ئهی، قاهره، الهالقرآن یمعان ،م(1016) ادیبن زییحی ،ینحو ءفرا. 03

 .دوم

 ، قم، نشر هجرت.کتاب العینق(، 1460) فراهیدى، خلیل بن أحمد. 04

و معارف  خی، تهران، دفتر مطالعات تارترجمه قرآنش(، 1350) یمحمدمهد فولادوند،. 07

 سوم.  ،چاپیاسلام

 ، تهران، مکتبه الصدر، چاپ دوم.تفسیر صافیق(، 1417) ملامحمدمحسن فیض کاشانی،. 00

 دار قم، ،العلام الملک کلام تفسیر فى الالهام سواطعق(، 1415) مبارک بن ابوالفیض فیضى،. 05

 المنار.

، تحقیق عیون سود، تفسیر القاسمی المسمىّ محاسن التأویل(، ق1411) الدینقاسمى، جمال. 01

 ، چاپ اول.دار الکتب العلمیۀ، منشورات محمد علی بیضونمحمد باسل، بیروت، 

 ، تهران، ناصر خسرو، چاپ اول.الجامع لاحکام القرآنش(، 1304) قرطبی، محمد بن احمد. 00

، قاهره، الهیئه المصریه العامه للکتاب، لطائف الاشاراتم(، 2666) م بن هوازنقشیری، عبدالکری. 56

 بی چا.

 ، تهران، دارالکتاب، چاپ سوم.تفسیر القمیش(، 1303قمی، علی بن ابراهیم ). 51

 مؤسسۀ ،قم اسلامى، معارف بنیاد: محقق ،التفاسیر زبدةق(، 1423) شکرالله بن اللهفتح کاشانى،. 52

 الإسلامیۀ. المعارف

 .ورن کتابفروشىسراوان، ،(علّیه مواهب) حسینى تفسیر تا(،)بی على بن حسین کاشفى،. 53

 ، انتشارات اقبال، چاپ سوم. ترجمه قرآنش(، 1351) دپور، احمانیکاو. 54

 ، بیروت، دارالفکر، چاپ اول. تفسیر المراغیتا(، )بیمراغی، احمدبن مصطفی . 57

 .1، تحقیق کارین صادر، بیروت، دار صادر، طدیوان الشعرم(، 1001) والأصغرالمرقشّین الأکبر . 50
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 غاتی، قم، بوستان کتاب )انتشارات دفتر تبلترجمه قرآنش(، 1317) فرهنگ و معارف قرآن مرکز. 55

 قم(، چاپ اول. هیحوزه علم یاسلام

 چاپ دوم. ،ی، قم، انتشارات الهادترجمه قرآنش(، 1311) یعل ،ینیمشک. 51

  چاپ اول. دان،ی، بدرقه جاوترجمه قرآنش(، 1316) زاده عباس مصباح. 50

وزارت فرهنگ و ارشاد ، تهران، لتحقیق فی کلمات القرآن الکریماش(، 1301) مصطفوى، حسن. 16
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